CHAPTER V

CONCLUSION

Translating song lyrics is not just transferring text from the source
language to the target language. In translation, it is necessary to pay attention to
several linguistic elements. Because of this, translation techniques are required.
Molina & Albir (2002) proposed 18 translation techniques with various functions
and characteristics. In this research, two opposite techniques are used, namely
amplification and reduction. Amplification adds some elements and makes the
target text clear. Reduction reduces some elements and makes the target text simple.
These two techniques are used in GMS Live song lyrics from Indonesian to English
translation. This research finds that amplification is the most frequently used and
addition is the highest one in amplification.

Apart from paying attention to linguistic elements, song lyrics translation
is also necessary to pay attention to song elements. It means song lyrics translation
can be sung in the target text. It is named singability. Franzon (2008) defines
singability as the verbal music that fits the translated text into music. It means
singability is the parameter of translation. The success of a song translation is seen
by whether the song can be sung in the target language. In this research, data used
the amplification and reduction are singable. It is seen from the number of syllables.
The number of syllables is part of the prosodic match. In the prosodic match,

syllables are the key the song lyrics are sounds for easy singing and have the same
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stress. This research finds that more than eighty percent of GMS Live song lyrics
amplification and reduction are singable. There are several criteria for a song lyrics
translation to be called singable. First is the highest level of prosodic match which
has syllable count match, sounds for easy singing, and stress. Second is the medium
level of prosodic match. The difference of syllable count in the source text and the
target text is not more than five syllables. Although not the same in the syllable
count, It still has sounds for easy singing or stress. In this research, the dominant
type of singability is the high level of prosodic match. It shows that the
amplification and reduction are affected the singability in song lyrics translation of

GMS Live.

Finally, researchers of the other research who are excited about
amplification and reduction singability should also analyze the poetic match and
semantic reflectivity as part of singability. Other researchers can also analyze the
effects of amplification and reduction in translating English into Indonesian popular

or spiritual songs or hymns.
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